
     Le paquet contient des petites 
pièces. Danger d'ingestion et 
d'étouffement des petites pièces par 
les enfants.

     El paquete contiene piezas 
pequeñas.Existe la posibilidad de que 
los niños podrian tragar las piezas 
y asfixiarse.

     V balení są nachádzajú drobné 
súčasti Je možnosť prehltnutia 
a zadusenia są drobnými súčasťami.

     De verpakking bevat kleine 
onderdelen. Er bestaat. o.a. 
verstikkingsgevaar en gevaar door het 
inslikken van kleine onderdelen bij kinderen.  

     В упаковке находятся мелкие элементы. 

Предупреждаем о опасности удушения маленьких 

детей вследствие попадания мелкх 

частей в дыхательные пути.

     Lepakojumā ir mazas daļas. 

Bērniem pastāv risks norīt un 

ieelpot mazas daļas.

    Montageanleitung zur Schutzvorrichtung.

      Instrukcja montażu urządzenia zabezpieczającego.

Instructions de montage pour le dispositif de protection.

Manual de montaje del aparato protector.

      Návod pro montáž bezpečnostního zařízení.

H min.
150 cm Návod pre montáž bezpečnostného zariadenia.

Инструкция монтажа защищающего оборудования.

Apsauginio įtaiso surinkimo instrukcija.

      Aizsardzības ierīces montāžas instrukcija.

Kaitseseadise kokkupanemise juhend.

Instructie voor montage van de veiligheidsvoorziening.
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Неправильный монтаж оборудования создает угрозу задушения ребенка. Для снижения угрозы задушения маленьких детей и для облегчения 
работы слепых людей следует правильно произвести монтаж оборудования. Инструкцию следует сохранить для дальнейшего пользования. 
Употребление защищающего оборудования уменьшает риск задушения, но не гарантирует полной безопасности.

Enne kaitseseadme kokkupanemist ja kasutamist loe hoolikalt juhendit. Seadme vale paigaldusega on seotud risk – laste lämbumine. Et vältida väikeste 
laste lämbumist ja hõlbustada pimedatele inimestele tööd seadmel, kaitseseadis peab olema õigesti paigaldatud. Hoidke juhend edaspidiseks 
kasutamiseks alles. Kaitseseadise kasutamine aitab vähendada lämbumise riski, aga see ei taga täielikku turvalisust.

Lees voor de installatie en het gebruik van de veiligheidsvoorziening eerst zorgvuldig de instructies. Bij een onjuiste installatie van het apparaat 
bestaat het risico op verstikking van kinderen. Om verstikking door kleine kinderen te voorkomen en het gebruik van het apparaat voor blinden te 
vergemakkelijken moet het apparaat correct geïnstalleerd worden. Bewaar de instructie voor toekomstig gebruik. Het gebruik van de 
veiligheidsvoorzieningen helpt de kans op verstikking te verminderen, maar biedt geen volledige veiligheid

Nie wiązać sznurków. Upewnić się, że sznurki nie plączą się i nie tworzą pętli.

cords do not twist and create a loop.

Die Schnüre nicht miteinander verbinden. 
Sicherstellen, dass die Schnüre sich nicht verheddern und keine Schlaufen bilden.

Ne pas faire de nœuds sur les cordelettes. S'assurer que les cordelettes ne s'embrouillent pas et qu'elles ne forment pas de boucles. 

No ate las cuerdas. Asegúrese de que las cuerdas no se enreden ni formen un bucle.
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Instrukcja samodzielnego montażu
Informacje dotyczące użytkowania i konserwacji

Manual de montaje individual
Información sobre la utilización y el mantenimiento

Návod pre samostatnú montáž
Informácie týkajúce sa používaní

Selbstmontageanleitung
Gilt  für die Verwendung und die Wartung

Manuel d'installation
Informations concernant l'utilisation et le maintien

Návod pro samostatnou montáž
Informace týkající se využití a údržby

Инструкция самостоятельного монтажа
Рекомендации по применению и уходу

Patstāvīgas montāžas instrukcija
Lietošanas un kopšanas noteikumi

Savarankiško surinkimo instrukcija
Naudojimo ir prieži ros taisyklėsū

Juhend iseseisvaks kokkupanemiseks
Kasutus- ja hooldusteave

Instructie voor zelfmontage
Gebruiks- en onderhoudsinformaties
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Tylko do montażu na ścianie
Only for wall mounting
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                                                       Затягивание шнуров и бисерных цепочек жалюзи и штор может привести к удушению ребенка. 
                                                       Во избежание запутывания и удушения шнуры и цепочки должны быть расположены таким 

образом, чтобы ребенок не мог до них дотянуться. Также необходимо установить защитные устройства, предотвращающие 
образование петель на шнуре и ограничивающие доступ к шнурам; не ставить детские кроватки и другую мебель около окна.
Не завязывайте веревок. Убедитесь, что веревки не путаются и не образуют петлю.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

                                                                                    Kleine kinderen kunnen verward of verstikt raken door de loshangende ketting van de 
                                                                                    bediening van het rolgordijn. Monteer daarom correct de kettingstopper zodat de 
ketting goed gespannen is.Om de veiligheid te verhogen zet babybedjes en andere meubels altijd uit de buurt van de ramen met de 
geïnstalleerde rolgordijnen. De touwtjes niet vastbinden. Zorg dat de touwtjes niet verstrikt raken en geen lus vormen. 

ź Следует сохранить настоящую инструкцию.
ź Инструкция по сборке на польском языке является „Оригинальной инструкцией”
ź Установить рулонные шторы в соотвествии с инструкцией по сборке. Для правильности установки рекомендуем воспользоваться 

строительным уровнем.
ź Механизм рулонной шторы не требует проверки, регулировки или технического ухода.
ź Перед началом монтажа обязательно обезжирить поверхность для склеивания.
ź Если рулонная штора сворачивается неравномерно по одной из сторон (по причине неправильной установки на окне, стене или 

потолке), с противоположной стороны следует подложить небольшую подкладку.
ź В очень солнечных  помещениях или в помещениях, где временно выступают высокие температуры, не следует разворачивать 

рулонные шторы до самого конца. Рекомендуется оставить на трубке – карнизе  2 витка ткани.
ź Не стирать. Не чистить химическими средствами. Протирать влажной губкой с использованием мыльного раствора. Можно чистить 

с применением пылесоса.
ź Перед самостоятельным изменением ширины шторы следует проверить однородность  продуктов (оттенок цвета, расположение 

рисунка на ткани, возможные дефекты)
ź Рулонные шторы из новых партий тканей (приобретаемых в разное время), могут незначиательно отличаться оттенком или 

структорой и не являются основанием для рекламаций.
ź Срок хранения не ограничен. Гарантия 12 месяцев со дня продажи. 
ź Товар не подлежит обязательной сертификации.
ź Допустимые условия работы рулонной шторы: для внутреннего применения при температуре 15°C  ~ 30°C.
ź Никакой из элементов не требует периодичной консервации и/ либо замены.
ź В случае нерегулярного употребления оборудования следует проверить его состояние перед началом пользования. В случае 

негодности оборудования следует его заменить.
ź Внутренняя рулонная штора свёртывающаяся, свободно свисающая, предназначена для применения внутри помещения.
ź Внутренняя рулонная штора предназначена для регулировки попадающего снаружи света и регулировки вида внутри.
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